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Književne novosti . 

svoj rod in svojo domovino . Dolinar tli s a m o g m o t n o podpiral svojih rojakov, temuČ 

je javno priznaval svoj tod in svoj d o m ! 
Zato pa je bilo le umestno, da so s t ga spominjal i domači pravniki ter m o 

v znak hvaležnost i preskrbeli primerno s p o m i n s k o ploščo, ki s e je. kakor s m o že 
poročali, n e d a v n o vzidala v n jegovo rojstno hišo. N a j z v e l i t j i in d o m a č i s v e t , 
d a s m o ž e p r e d s t o l e t i i m e l i m o ž e , ki s « p r e č a s t n o z a v z e m a l i 
n a j v i š j a m e s t a o b v i r u z n a n s t v a , d a s i n i s o z a t a j e v a l i s v o j e g a r o d i t 
in jez ika! 

Knjižico, kateri je pri dej ana dobra slika Tom. Dolinarja, toplo priporočamo; 
dobiva se pri društvu Pravniku in po knjigarnah. Cena izvodu je 5 0 h. - - e -

J a n e ž l č - B a r t e ! ; N e m š k o - s l o v e n s k i s l o v a r . Č e t r t a i zdaja . (Loi t sch-s lowe-
nisches Handwörterbuch von A. Janežič. Vierte Auf lage , bearbeitet von A. Bartel.) 
Tiskarna družbe sv. Mohorja v Celovcu j t ravnokar dovršila in izdala četrto izdajo 
n e m š k o - s l o v e n s k e g a s l o v a r j a , po kateri se je zadnja leta i c ze lo povpra-
ševalo. G. prof. A. B a r t e l v Ljubljani je to izdajo predelal, pomnoži l in popravil 
na podlagi Pletcršnikovega slovarja in L e v č e v e g a pravopisa. V os ta lem se nova 
izdaja naslanja na prejšnjo. Pomagali so gosp pisatelju g g . : prof. M, P l e t e r š n i k , 
L. P i n t a r in A. Mi k LIS. Dasi jc obseg te knjige za -1 pole, to jc 6 4 strani večji 
nego iretje izdaje (sedaj o l i sega 57 pol, to je 9 1 2 strani), je ostala cena neizpre-
menjetia, namreč: (5 kron za broširan in 7 kron '20 vin. za vezan iztis. (Poštnina 
za p o s a m e z n e pošiljat ve 30 vin. več.) 

Rad j u g o s l a v e n s k e a k a d e m i j e z n a n o s t i i u m j e t n o s t i , knjiga 157. (razredi 
hist.-fiL i filoz.-jur.), Zagreb, 1904, obsega s l edeče razprave: J. S. T u r g e n j e v u 
h r v a t s k i m i s r p s k i tn p r i j e v o d i m a. Kritičko - b ib l iografski prijegled, O d 
dra. T. M arctic a. - M a r t u r i n a . Slavonska dača n srednjem vijeku. O d Vjcko-
slava Klaka. - O p r a v d a n o s t v l a s n o s ti. Od dra Ivana Sfrohala (nadaljevanje). 

Pred šlirimi leti je izdal Jagie pri peterburški akademiji knj igo : A. V. 
ПУШКННii NI, WÜH П - с л л т г а с ш т » ЈШТРГНГУРПКЋ, kjer je s lovensk i odde l ek na-
pisa! dr Ivan Prijatelj (prim, n jegovo razpravo „Puškin v s lovensk ih p r e v o d i h ' v 
Zborniku Matice Slov. za 1. 1901.). Na si i cen način je sedaj prof. Marelic obdelal 
hrvaške in srbske prevode iz Turgenjeva Razprava, ki razpada v prvi ali splošni 
in v drugi, specijalni del, je jako temeljita in kakor za e n o stran n a š e g a kulturnega 
dela važna, tako o sobi to v prvem delu tudi za laike zanimiva. Kaj se vse ne 
pripeti prevodileem, česa vse ne z a g r e š c ! 

Turgenjev sc jc na hrvaški in srbski jezik prevajal zadnjih Jriridcsct l e t : 
najstarejša hrvaška prevoda sta potekla i z francoskega, a najstarejši srbski iz nem-
škega prevoda. Sploh so prevod ilci osobito odvisni od N e m c e v : . T o je s a m o jed na 
izmedju vrlo mnogih potvrda tome, da knj iževnih i u opće kulturnih sveža , koje 
Hrvate i Srb i vežu n i zap.idnu Evro.m. osobi to uz Njemce , iina m n o g o više i 
m n o g o su jače od sveža, š to jih vežu itz Kusiju i rtisku književnost , a m oženi o 
mirne duše reči: i od sveža, Sto jih vefcu i uz ostalo njihov ti si a ven s k u h r a c u \ 

Seveda pre vod i tel j i se oh ično delajo, kakor da so prevajali iz ruskega iz-
virnika — so seveda tudi taki prevodi - ali ve šče oko Maretičevo je opaz i lo s l e d o v e 
njih prevare, Ako piše na pr. prevodi lec rusko b e s e d o одиоднФсиЦћ; o d no-
dvore z r ali ruski imeni БиСггУ in»? n >. 3 i i ГиС К1ШЂ : B c s tn j e v, Sa goski n , a I i Sn ko vsk i 
(namesto: Žukovski) , potem je popolnoma jasno, da jc prevajal i/, n e m š č i n e , ki slo-
vanske g lasove podaja s francoskim pravopisom, V nekem srbskem prevodu na-
hajamo štirikral črki Д а

: na pr u o j o p a. Д ; v ruskem izvirniku nahajamo 
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m e s t o t e g a b e s e d o OTCTflfil ltfoS, na pr. О Г С Ш М О ! iuiiiopii t k o LJ i bil srbski prevo-
d i l e c p o g l e d a l v izvirnik, p r e v e d e l bi Iiil g o t o v o : u m i r o v l j e n i m a j o r ; al i ker r u s k e g a 
izvirnika niti ni v ide l , a m p a k se je s l e p o držal n e m š k e g a prevoda , kjer Je naše l 
л , Д.„ kar z n a č i : außer Öiens t , je li črki v svoj i n a i v n o s t i na pros to p r e n e s e l v 
s v o j p r e v o d . — D r u g i m , ki s o prevajali iz rušč ine , a s o s c s luž i l i z rusko^ n e m -
š k i m i s lovarji , s o s c d o g a j a l e z o p e t d r u g e n e s r e č e ; tjjko na pr. p r e v o d i I e c ni v e d e l , 
kaj p o m e n i ruska b e s e d a цкшленОКЂ ( — p išče) , v s lovarju je mise l „ K ü c h l e i n " , 
a ta n e m š k a b e s e d a snu ni b i la z n a n a , pa je misl i l na „Küche" ( k u h i n j a ! ) in 
tako p r e v e d e l ; d r u g jc z o p e t „schüchtern" z a m e n i ! z „ n ü c h t e r n * ! 

I z m e d p l o d o v i t e j š i l i e v r o p s k i h p i s a t e l j e v ni e n e g a , ki bi ga Lili to l iko pre-
vajali na hrvaški ali srbski j ez ik kakor T u r g e n j e v a ; p r e v e d e n jc d o m a l e g a v e s 

N o v i a k o r d i . 1905 , m a j n l k in julij. Z maj ni ko v o š t e v i l k o je zaključi l lepi ta 
zborn ik s l o v e n s k i h m u z i k a l n i h s k l a d b s v o j IV, letnik, z ju l i j sko pa stopi l v V . l e tn ik . 
P o Števi lu l e t n i k o v sodeč , s m e m o smatrati , d a s o s e „ N o v i akordi" d o b r o u d o m a č i l i ; 
v s e b i n a d o s e d a n j i h l e t n i k o v vsaj uprav ičuje k t e m u zak l jučku , kajti nc m o r e s e odreči 
pr iznanje , (IEL je lo, kar jc o b e l o d a n i l d o s l e j dr. Krekov zbornik , nc LE z a n i m i v a , v 
svoj i m n o g o v r s t n o s t i v s a k e m u l jubite l ju m u z i k c priporočlj iva in tudi dobro doäla 
zbirka s k l a d b , da j e m a r v e č tndi r a z v e s e l j u j o č d o k a z o naraščajoč i produkt ivnos t i 
s l o v e n s k i h s k l a d a t e l j e v , ki i m a j o v „ N o v i h a k o r d i h " s v o j e torišče, s v o j e g la s i l o , v 
ka terem l a h k o s topajo na dan, „ N o v i h a k o r d o v * s m e t a biti v e s e l a kakor sk ladate l j 
laka o b č i n s t v o , k a t e r e m u je kaj d o tega, d a u s p e v a narod tudi na g l a s b e n e m polju. 
Zadnja d v a s e š i tka nudita z o p e t l e p o vrsto v s e s k o z i d o b r e g a b l a g a ; vrste s e kla-
v irske s k l a d b e , p e s m i za en g l a s iti pa zbori . Kaj z a d o v o l j i v a jc k lavirska s k l a d b a 
dr. J o s i p a I p a v c a „ S c h e r z o " , kateri jc prisodit i p o s e b n o p r i z n a n j e ; e f e k t n a in m e -
lodij oz nji j c z l o ž e n a v p r a v e m k l a v i r s k e m s l o g u . L e p o se g las i l a h k o izvrš l j iva 
„ R o m a n c a " Julija J u n e k a za klavir, Jos, P r o c h a z k a pa nadal juje v svoj i g l o b o k o 
č u t e n i „ R o m a n c i " s v o j lepi klavirski c ik lus „Iz Karneva la" , Klav irske t o č k e d o p o l -
njuje s a l o n s k a „ P o l k a m a z u r " urednika dr. G o j t n i n K r e k a V vrsti e n o g l a s n i h 
p e s m i , s p r e m l j e v a n i h p o klavirju, z a v z e m a o d l i č n o m e s t o „Pt i čka" Oskarja D e v a , 
l j u b e z n i v a s k l a d b a s r e č n e in v e n c i je, v z rasla i z p r a v e g a s tremljenja p o p e vanju pri-
srčnost i . U s p e l o je i m e n o v a t i dr. K r e k o v o u g l a s b e n j e O t o n Z u p a n č i č e v e „ B e l o -
kranjske", v b a l a d n e m s l o g u pa p e v a dr. B, I p a v Č e v a „ C i g a n k a Marija". V ik tor 
P a r m a jc uvrstil „Projekt", p o l n o g l a s e č o s e p e s e m za en g las , Zborov j e pos la l 
Emi l A d a m i č , ka teremu m o r a m o pohva l i t i m e h k o s t srečno s e p o j a v l j a j o č e g a na-
r o d n e g a tona v n j e g o v i h m e š a n i h z b o r i h : „Ljub l jansko p o l j e " in „ K o bi rosica 
bila". Dr. Vladimir Foe rs ter, 

F r a n G e r b i č : A l b u m s l o v e n s k i h n a p e v o v . III. z v e z e k . C e n a 4 K. Založ i l L. 
S c h w e n t n e r v Ljubljani . N o v i h 5 0 narodnih j e tu prirejenih v preprost i obl ik i z a 
igranje na klavir. D r o b n e parafraze s o to. ki s e nas lanjajo na l j u d s k e p o p e v k e in 
ki j im j e p o d l o ž e n o b e s e d i l o n a r o d n e . M n o g o j ih je prav dobr ih , n e k a t e r i m s e j e 
pa utopi la p o p e v k a v p o l n o z v o č j u harmoni j e V s e k a k o r je ta zbirka d o b r o d oš] a 
široki m a s i klavir i g r a j o č e g a o b č i n s t v a . 

Dr. Fran IlešiČ. 
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